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CIHIEU®PIKA ITEPEKJIAAY KOPIIOPATUBHUX TEPMIHIB ¥
CHHEIAJIBHOMY INCKYPCI

Cmamms npuceésiuena 6UUeHHIO CneyuiKu nepekiaoy KOpnopamueHux
mepminie. Busuaiomwvcs ocobausocmi  (OYHKYIOHYBAHHS mMa NO8 SA3AHI 3  YUM
MpyoOHOWi nepekiady 6KA3aHux 0OUHUYb Y KOPROPAMUBHOM) OUCKYDCI.

Kniwwuosi cnoea: nepexnao, cneyianbHuii (KopnopamusHuii) OUCKypc,
KOpNOpamugHut mepmiH.

B oannom uccnedosanuu uzyuaemcs cneyuguka nepegooa KOPNOpamuHuIX
mepmunos. Paccmampuearomesi ocobennocmu u mpyonocmu nepeeooa YKa3aHHbIX
eOUuHUY 8 KOPNOPAMUEHOM OUCK)YpCe.

Knwuesvie cnosa. nepesood, cneyuanvuulil (KOPRopamusHwlll) OUCKYPC,
KOpNOpamuHulil MepMuH.

The article focuses on the translation of corporative terms. The work analyses
the functional usage and translational problems of corporative terms. The research
tries to classify this kind of vocabulary in the translational view.

Key words: translation, special (corporative) discourse, corporative term.

VY Ham 4Yac KOPHOpPaTUBHUK JHCKYpC € HOBUM 1 3a CBOEK CYTHICTIO
nuckyciiauM siButieM. CymnepednuBiCTh 00yMOBIIeHa HaOOpoM Horo crerudiaHux
O3HAaK, SIKl BIUIUBAIOTh HA (PYHKI[IOHYBAHHS JIEKCUYHUX Ta Ppa3eoJIOTIYHUX OJAUHUIL.
Tak, OCHOBHMMH O3HAaKaMd KOPHOPATUBHOIO  JTUCKYpPCY MM  BBaXaeMo

CHIBBIAHOIIEHHS WOTO OJWHUIL 3 TOHATTSAM  «KOPIIOpAIlis», CEMaHTUKY



«IOMIHYBaHHS/CyOOpAMHALI», «IIapTHEPCTBA/KOHKYPEHI[», MOBHY 3pO3yMLIICTh
iHbopMarlii TUTBKM U1 WICHIB  KOPIOpAIlii/«HAMIBIPO30PICTh»  (YaCTKOBY
3pO3YMUTICTB) JJI ITUPOKOI ayauTopii, eTHocmenu@idHicTh/XpoHoCcHeu(IdHICTh
(MOBHY Ta IMO3aMOBHY), TPYIOBY CHMBOJIYHY MapKOBaHICTh (0 PIiBHS TPyHOBOI
cakpasibHocTi) [1: 247-248].

Mera cTaTTi — BU3HAUUTH ClielM(iKy TepeKiaay KOPIOpaTUBHUX TEPMIHIB Y
CHemiaJibHOMYy (KOpHmopaTUBHOMY) AHCKypcl. [lmst 11 1mocsrHeHHs HEOOXiTHO
BUPIIIATU HACTYIIHI 3aBAAHHS: 1) YyTOUHMTH MOHATTS «KOPHOPATUBHUN TEPMIH» 3
MO3UIlT TMEepPeKIa03HAaBCTBA; 2) CHUCTEMAaTH3yBaTH Kiacu]ikalii KOPHOpaTUBHUX
TEPMIHIB PEJIEBAHTHUX JIJISl IEPEKIIA03HABYOTO aHaI3y; 3) BUSBUTH OCOOJIMBOCTI Ta
TPYJHOILLI NEepeKyay BKa3aHUX OJAMHHULb y KOpHOpaTUBHOMY AHMCKypcl. O0’exkTom
JOCIIKEHHSI € KOPIIOPATHUBHI TEPMIHHU, MPEAMETOM — OCOOJIMBOCTI iX MEpeKnany y
KOPIOPAaTUBHOMY JUCKypci. OCHOBHMMM METOJMKAMU IEPEKIaJ03HABYOrO aHali3y
CIIyTyBajJM Te3aypycHa 1 JAe(iHITUBHA METOJUKH, JOJATKOBO 3aCTOCOBYBAJINCH
METOJIMKA E€THUMOJIOTIYHOTO, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO Ta JIEKCUKO-CTUJIICTHYHOTO
aHanizy. Yepe3 BIACYTHICTh Ha MOTOYHUN MOMEHT NEPEKJIAJHUX CIOBHHUKIB BJIACHE
KOPIIOPATUBHOI JIEKCUKH, SIK MaTepiall JOCTiIKeHHS BUKOPHUCTOBYBAIUCH CIOBHUKH
T1710BOi (613HEC) Ta EKOHOMIYHOT JIGKCHKH, a TaKOK CIOBHHMKH 3arajbHOi JIEKCUKH, B
IKUX 3aiKCcOBaHO AOCTIMKyBaHi oqunuii [2; 3; 4; 5].

AXTyaJbpHICTh IPOOJIEMU TIEpEKIIay KOPIOPATUBHUX TEPMiHIB 00yMoBieHa 1)
cuenudikor0 iX (QYHKIIOHYBaHHS, 2) CBOEPIAHICTIO LHUX OJUHHIL 3 ITO3HIIT
MEPEKIIaJ03HABCTBA, 3) BIICYTHICTIO YiTKO Ta CUICTEMHO OOIPYHTOBAHMX CTpATErii iX
nepexiany. HasBHiCTh (YHKIIOHATBHUX Ta MEPEeKIagalbKuX O0COOIMBOCTEN
KOPIIOPaTUBHUX TEPMIHIB MOB’s3aHa 3 JOMIHYBAaHHSM y KOPIIOPATUBHOMY JUCKYpCi
He 1iHpopmartuBHOI (y 4YOMYy BIMIHHICT BiJJ CKOHOMIYHOTO THUCKYpCy), a
KOMYHIKaTUBHOI (PYHKIII].

OyHKIIOHYBaHHIO Ta TMEpeKiaay TEpMIHIB Yy CHEIalbHUX JUCKypcax
MPUCBAYEHO BEJIMKY KUIBKICTh K BITYM3HSHUX, TakK 1 3apyOikHuX mpans. [o
XapaKTEPHUX PHUC TEPMIHY BIJIHOCATH CIEIIATI30BaHICTh, TOYHICTh MO3HAYECHHS,

MparHeHHs 10 MaKCUMalbHO1 OJHO3HAYHOCTI. BiMOBiIHO, NepekiagaTy TEPMIH CJIi]T



3a BUMOTaMH, IO BHUXOJATh 3 HOro TSDKIHHS A0 1H()OPMATUBHOCTI, BIACYTHOCTI
cuHoHiMiB 1 T.1. (B.B. Animos, C. Brnaxos, C. ®mopun, T.P. Kusk, M.O. HoBukosa,
A.B. TlapmmH Ta iH.). ICHye Takok IymMKa Mpo Te, IO TEPMIHH MOXYTh OYTH
MOJIICEMAaHTUYHUMHU, MaTH TEHJEHII0 10 JeTepPMIiHOJOri3allii, PO3MOBHOCTI, IO
TakoK ciix BpaxoByBaTu mnpu ix mnepeknami (C. Bmaxos, C. ®aopun, M.T.
3enennoBa, B.I. Kapaban, A.B. ®enopoB Ta iH.). TakuM YMHOM, CIIUPAIOYUCh HA
pEe3yNbTaTH TEPENIIUYEeHUX PO3BIJOK TEPMIHY SK TAKOTO, a TAKOX 3asBJICHI BHUIIE
XapaKTEpHI OCOOJMBOCTI JIGKCUKHA KOPIIOPATHUBHOTO JHUCKYpPCY, HPOIMOHYETHCS
BHUCYHYTH TIIOTE3Y MPO BJIACTHBY KOPIOPATUBHUM TEPMiHAM MOJABINHHY MPUPOIY Ta
crenudiky iX nepexyiamy, sika 3 bOro BUILIMBAE.

KoprnopatuBHi TepMiHH MOXYTh TO€HYBAaTH XapaKTEPUCTUKHU, MPUTAMAHHI
PI3HUM TpyIlaM CIIiB, [0 HAJIEKATh BIAMIHHUM 3a TUIIOM KjacudikarlisMm. Buxonsauu
3 BHSBIEHUX OCOOJMBOCTEH, KOPMOpPAaTUBHI TEPMIHM MOXHA pO3IJISAATH 34
JIOTIOMOTOI0  CTPYKTYPHOI, E€THUMOJIOTIYHOI, TEMaTU4YHOI, CEMaHTUYHOi, JIEKCUKO-
CTUJIICTUYHOI Kjacudikamiidi. BpaxoByroun JIEKCUKO-CTHUIICTUYHI OCOOJMBOCTI LUX
OJIMHUIIb 1 TIOB’SI3aHI 3 HUMHU OCOOJIMBOCTI iX MEpEeKIaay, KOPIOpaTUBHI TEPMIHU
MO>KHa KiIacu(iKyBaTH Ha TaKl TPYyIMH.

1. CnenianbHi kopnopaTuBHi Tepminm. Lls rpyna npeacrasiena TepmiHaMu
B X TpaguIliiHOMY pO3yMiHHI, IO IEPEKIaAAlOThCI 3a BXXE BCTAHOBJICHUMU
crocobamu ixX mepeknanay (CKBIBAJICHTHUH Ta BapiaHTHUH BIiJNOBIIHUKH; KaJbKa,
ONMMCOBHMI TepeKan): “‘company sales” — ob6cse npodascy xomnanii; “Z-Score” —
MoOenb  «3ed-ckopy (MamemamuuHa MoOelb npocHo3y  banxkpymcemsa) [2].
CknagHICTIO TIepeKialy IUX OJMHUIL MOXKe OyTH PO30DKHICTH BIAMOBIJHUKIB Y
creriajgi3oBaHUX CJIOBHHKAX 1 B CJIOBHHMKAX 3arajibHOI JIEKCHKH, III0 MOYKE CTaTH
MPUYMHOIO HEAJCKBATHOTO IepeKianay. Tak, y TIyMadyHOMY CIIOBHHKY TEpMiH
“duopoly” tpaktyetncs sik an oligopoly limited to two sellers, e “oligopoly” — a
market situation in which each of a few producers affects but does not control the
market [6]. VY cnoemiaJbHMX TEpPEeKIaIHUX CIIOBHUKAax 3HaueHHs “duopoly”
30epeKEeHO TOBHICTIO 3a JOMOMOTOI0 KaJlbKM Ta OMKMCOBOTO TMEPEKIady: 0yOno.is

(PUHOK, HaA SIKOMY € MIIbKU 084 BUPOOHUKU YU NPOOAsyi NesHoco mosapy abo



nocayeu i eenuka Kintvkicmos nokynyis) [2]; 3. dyononus (eapuanm onucononuu, npu
KOMOpoM Ha pbllKe Oeticmgeyem moavko 0sa npooasya) [5]. Toal K y CIOBHHKY
3arajibHOI JICKCUKHM HaJa€ThCs CIPOIICHEe TpakTyBaHHs “‘duopoly” — sk. morononus
08yX KOHKYpupyrowux komnanuti [4] (onmMcoBHIA TIEpEeKIIa).

Ha TtenepimuHiii 4Yac crocrepiraeTbCss TEHIGHIS O BHKOPUCTAHHS Yy
CHeLlJIbHUX KOPHOPATHUBHUX TEPMIHAX 1MEH, MPI3BHUI IIUPOKO BIJIOMHUX OCI0
(kiHOaKTOPIB, MMEPCOHAXKIB, cycniuibHUX mis4iB i T.1.): “Angelina Jolie Stock Index”,
“Eva Longoria Stock Index”, “Lindsay Lohan Stock Index”, “Paris Hilton Stock
Index”, “Harry Potter Stock Index” [7], me “stock index” — ¢honooswiii unoexc,
UHOEKC UYeH aKyuti (COCMAaHOU 636EUleHHbIll NoKa3amenb Kypco8 axKyuil u3
onpeodenenHo2o Habopa, daem npeocmasienue 0 0essmelbHOCmU oH00B8020 PbIHKA 8
yenom, Moxcem UCNOIb308AMbCS 68 Kayecmee 0A308020 aAKMUBA CPOUHBIX
konmaxmos) [5]. Hanpuknan: “The Harry Potter Stock Index includes such firms
as Scholastic (SCHL), who publishes the Harry Potter books, and Time Warner
(TWX), the series movie producer” [7]. — @onodosuit inoexc cepii knuz npo I'appi
IHlommepa oxonnioe nacmynui xomnawii: eudasnuymeo Cxonacmuk, wjo nyoaiKkye
pomanu npo I'. Ilommepa, ma xinonpoowcep Tatim-Yopuep (ekcieprUMEHTaATbHUIMA
MepeKyan).

OpmHak mpu mepekiiaii BAKIUBO HE CILUTYTaTH Ii OAWHHII 3 KOPIOPATUBHUM
CJICHI'OM, OCKUJIBKH 1€ MOKE CIPUYMHHUTH 3MiHYy Tepekiianaibpkol Taktuku: “Clinton
Bond” — a bond that is said to have no principal, no interest and no maturity.
(Named after former President Bill Clinton and his well-documented
"extravagances". Also known as a Quayle Bond, named after former Vice-President
Dan Quayle. This rarely seen buzzword is more often used to make a point, than to
actually represent a market stock); “(J.Lo) Jennifer Lopez” — a slang technical
analysis term referring to a rounding bottom in a stock’s price pattern. This term got
its name from Jennifer Lopez's curvy figure <...>. (Traders like the rounding bottom
in a stock pattern because it can be an indication of a positive market reversal,
meaning expectations are gradually shifting from bearish to bullish) [7]. ¥V

3aJIEKHOCT] BiJI KOHTEKCTY TaKl OJMHULI MOXYThb OyTH MeEpeKaJieHl MO-pi3HOMY.


http://research.investopedia.com/q.aspx?s=SCHL
http://research.investopedia.com/q.aspx?s=TWX

Tak, y xapti “Clinton Jokes: Treasury Bonds. For those of you who are thinking of
buying bonds, the US Treasury Department recently announced it will sell three types
of new bonds: 1) The Al Gore Bond, which has no interest. 2) The Monica Lewinsky
Bond, which has no maturity. 3) The Bill Clinton Bond, which has no principle” [8],
“the Bill Clinton Bond” moxe OyTu nepekiaacHuii sk biuinmon obnicayii, bnun-
Knun obnueayuu. A takox: “I wouldn't mind seeing a little more Jennifer Lopez on
the GMGMQ [9]” — Byro 6 uyooso nobauumu yiny niOmpumKu HA KOMAAHIIO
Iicenepan Momopc a6o A ne npomu moeo, wob yina [icenepanr Momopc 6yna ua
pisni n’smoi mouku (abo na pisni [icenipep Ilonec) (ekcriepuMEHTATLHUN
nepexan).

2. KopnopaTuBHi TepMiHu-xkaprouizmu. L{g rpyna kopnopaTUBHUX TEPMiHIB
BijoOpaxkae crernudiuHi 0coOJIUBOCTI KOPIOPATUBHOTO JUCKYPCY 1, HA HaITy JyMKY,
MO3Ke MPEACTABIATH IHTEPEC 3 MEPEeKIaIalbkoi TOUKU 30py. JlocmimKyBaHi 0IMHHUII
MalOTh AK IHTETpaibHi, Tak 1 AUQPEPEHIATbHI O3HAKU 3 OJUHUIIMU PO3MOBHOTO
mapy JEKCUKU. Y 3B’S3KY 3 IIUM, Ha Ie€d Yac 3aJIMIIAEThCS NUCKYCIMHUM MHUTaHHS
npo OesnepevyHe BiAHECEHHS iX a00 J0 TPynu KOPIOpPaTUBHUX TEPMiHIB, ab0 [0
IHIMMX ~ IapiB JIGKCMKA ~ KOPIMOPAaTUBHOTO  JHCKYpPCY:  KOPHOpPAaTUBHHUM
npodecionanizmaMm, kopropatuBHomy xkaprony (T.P. AHaHKo), KOpHOpaTHBHOMY
CJIeHTy. IX BiIMITHOIO PHCOIO € 37iOHICTH MOEJHYBATH XapaKTEPUCTUKHU, 33 CBOEIO
MIPUPOOI0 CylepeyHl oJHa 1HWii. Tak, 3 01HOro 00Ky, BOHM MalOTh 3arajlbHOBIAOMI
O3HAKH, PUTaMaHH1 Oyab-sKid TepMmiHOJorii (AuB. BHIIE). 3 1HIIOrO OOKY, BOHH
BMIIIIYIOTb HU3KY BJIACTUBOCTEH, HEXApaKTEPHUX M1 TEPMIHIB Yy TpaaulIiHOMY
PO3yMiHHI, ajie XapaKTepHHUX I KOPIOPATUBHOTO JHUCKYpPCY, TOOTO TEHICHIIIIO 10
PO3MOBHOCTI, MeTadOpPUYHOCTI, 3aMKHEHOCTI, OIlIHHOCTI, a TaKOX CEMaHTHUKY
MPUHAICKHOCTI JI0 KOPHopailii y BIIHOIEHH] YaCTHHU J0 IJIOro (Biq4yTTs 3B’ S3KY 3
HEI0), CEMAHTUKY «IOMIHYBaHH:/CyOOpAUHALIITY, «TapTHEPCTBA/KOHKYPEHIIIT» Ta iH.
(muB. BHIE).

CnpoOyeMO BHSIBUTH KOPEJSALII0 KOPHOPATUBHUX TEPMIHIB-)KaproHI3MIB 3
OJIHOMMEHHUM JIHCKYPCOM, a TaKOXK 3 KaproHoM. Sk Oysio 3a3Ha4eHO paHiiie, cepes

XapaKTepHUX O3HAK KOPIIOPATUBHOTO JUCKYpPCYy — TIOBHA 3PO3yMIUTICTh HOTO



iHbopMallli TITBKKA JUIsl YIEHIB KOpHopallii, TOOTO «HamiBIPO30piCTh» (4acTKOBa
3pO3yMINIICTh) JJIA IIMPOKOi ayAuTopii. 3BiACK 1 TNPUXOBAHUNA TMOAUT HA
«CBOIX/HECBOIX». 3B 130K KOPIOPATUBHOI 1 )KaPTOHHOT JIEKCUKH TOJISTAE y TOMY, 110
00M/IBi TPYNHU SABIAIOTH COOOI0 TaK 3BaHY «MOBY JUISl IOCBAYEHHX». IX CIiIBHMM
KPUTEPIEM € 3aMKHEHICTb, HE3PO3YMUIICTh, METa BUKOPUCTAaHHS — 3aKOAYyBaTH
iH(pOopMaIito, MPUXOBATH BiJl HEIIOCBAYEHUX. Y TOM K€ Yac KOPIOpATUBHA JICKCUKA
BIJIPI3HSAETBCS BiI JKaproHy. Tak, YJIeHH KOPIOpalii, BXHUBAIOYH JIEKCHKY
KOPHOPATUBHOIO JIUCKYPCY, HAMAraloThCs MPOJIEMOHCTPYBATH CBOIO MPUHAIECKHICTD
70 TIEBHOI CHCTEMH, MIAKPECTUTH BIJIOKPEMIICHICTh, HECXOXICTh, aj€ BOJHOYAC
3rypTOBaHICTh 1 3BepxHicTh Haj iHmmMu [10: 187-188]. SckpaBumu mnpuKiIagamMu
IHTerpallii KOpIopaTUBHUX TEPMIHIB 1 xaproui3mis €: “headhunting” — noarosanns 3a
eonoeamu  (MOwyK  BUCOKOKBANI(PIKOBAHO20 ~ NEPCOHANY  BUW020  DIBHA),
“(corporate/market) cannibalism” — camoiocmeo (cnpuuunenns wxoou 36ymy
HasaéHux moeapie nHosunkoro @ipmu); “poison pill” — ompyiina nicyaxa (cmpameeis,
WO BUKOPUCMOBYEMbCA KOMNAHIEIO, KA € 00 €EKMOM NO2MUHAHHA, OISl MO20, W00
3pobumu ceoi axyii menw npueabausumu ons noxynys); “‘dawn raid” — peiio na
CBIMAHKy (WBUOKe CKYNOBYBAHHS BEIUKO20 NAKemy axkyill 3 Memor ni020moeKu
noenunanns),; “to go to the wall” — pozopumucs [2].

[lepexnagauy Moxe 3ITKHYTHUCS 3 MPOOJIEMOIO, K came MepeKiIaiaTi TepMiHu-
KaprOHI3MU. SK TEPMiHU a00 SK KApProHi3MU (OCKUIbKH 1X MOXKHA BIJIHECTH 5K JIO
nepmux, Tak i g0 Apyrux). CKIagHICTh y TOMY, IO OJMHHII TEPMIHOJOTI, 5K
B1JIOMO, MEPEKJIATAI0THCS 32 JOTIOMOTOI0 TOTOBOTO BIJMOBIJHHUKA 1 KaJbKyBaHHS, a
OJIMHHUILIl >KaproHy Yy OUIbLIIOCTI BUMAIKIB — (yHKIioHaIbHMUMH aHanoramu (C.
Bnaxos, C. ®iopuH). BiamosiaHo, 10 0COOIMBICTE BaXKJIIMBO BPaxOBYBATH 1 MPH
MEPEeKIIai OUHUIb, IO PO3TIIAIAIOTHCS.

3HaHHS TaKoi 0COOJMBOCTI KOPHIOPATUBHUX TEPMIHIB->)KaPTOHI3MIB TIOJICTIIUTh
nepexiagayy Mpolec iX 3HAXO/PKEHHS 1 PO3YMIHHS Ha eTali aHali3y TeKCTy
opuriHaja Ta iX MNOJANbIIMKA aJeKBaTHUN mMepekyial. bibmocTi KOpnopaTUBHUX
TEPMIHIB-)KaprOHI3MIB  BJIaCTMBa TEHJACHI[S O TOPIBHAHHS, YNOJIOHEHHS,

1HOCKa3aHHs, TinepOoJi3allli MpeIMeTIB Ta SBUII KOPHIOPATUBHOIO cepenoBuina. Lle



MOKe OyTH MOSICHEHO TaKOK IMILUTIUTHO BHUPAXXEHOIO PHCOI0 KOPHOPATHBHOTO
JUCKYPCY, SIK BIAHOIICHHS 0 KOPHOpalii K J0 AKOoich KHUBOi icToTH. Kopropariis
YSBISIETHCS €MHUM OpPTraHi3MOM, TiIoM: “Corporation” — persons united in a body for
some purpose, legally authorized entity [11]; Bix corporare < corporatio < corporare
< corpor-, corpus “body” [12] (rino). 3Biacu TeHzaeHiis n0 MeTtadopusarii. Y
3B’A3Ky 3 IIMM, B OCHOBI KOPIOpPAaTHBHHUX TEPMiHIB MOXYTh JIekKaTH MeTadopH,
JiTepaTypHi ¥ QOIBKIOpHI amro3ii, crepti peanii, cumBomu: “sleeping beauty” —
CHASYA KpacyHsi (KOMNAHIs, NOMEHYIUHO npueadiuéa Oas NOIUHAHHA); “Crown
jewels” — kowmosnocmi koponu (naunpusabaueiui niopo30inu Kopnopayii nio uac
nocnunanns), “bluebird” — cunitt nmax (necnoodieano neckuil i HAO3BUYATIHO
npubymrosuti npodadic); “elephant/white elephant” — cron/6inuii cron (npo Oyorce
BENUKY KOMNAHIIO, SIKA He CMEOPIoE Hosux pobouux micyv), “bear hug” — seomeorci
00itiMu (Mponosuyis npo NO2AUHAHHA KOMNAHIT MaKa npusadauea, wo KepieHuymeo
yici komnamii smywene Ii cxeanumu), “SUILOr” — 3aruysivHux (Komnawis, wo
30ilcHIoe no2aunanns). Chij 3a3HAYUTH, WO 11 OJUHULI MOXYTh (IKCYyBaTHCS Y
HECTICI[IaIbHAX CIIOBHWKAX B)KE BTpayarO4yW CTaTyc TepMiHy. Tak, HampuKIa,
tepMmid “t0 moonlight” y cnemiasbHOMY CIIOBHHKY Ma€ TEPEKIal npayoeamiu Hd
opyeitl pobomi (3euuaiino maemuo, Oez cnaamu nooamkie) [2]. Tomi sk vy
HecneniaabHoMy clioBHHKY “t0 moonlight” — ciaenr noopabamwvisame, xanimypume,
wabawums [3].

CnpobyemMo  mpoOCHiAKYyBaTH, SK CeMa  «TUIO»  BiAOOpakaeTbCcs Y
KOPIOPAaTUBHUX TEpMiHAX-KaproHizmMax, KjIacu(iKOBaHUX 3a aHTPONOLEHTPUUYHUM
OpUHIKITOM. Tak, MpH CTBOPEHHI WX OJWHHMIIb JOBOJII YaCcTO BIAIOTHCS JIO:

1) sicraBieHHs 3 dYacTHHaMHM Tina/3 opra”ismoMm y migomy: “dead hand
provisions” — cman mepmeoi pyku (3axi0 npomu 3aXONJeHHs, WO HAOAE NPaGo
ckacysamu ompyuny nieyaky), ‘“facelift” — nigpmune (3amina npooykmy, nociye ma
[H., sIKa 30IUCHIOEMbCS, W00 3pobumu ix Oinbw NpusadIUSUMU Os KIIEHMA);
“footfall” — xo0a (kinbkicme n00ell, sxi 6i0si0yIOMb Mazasun 3a nesHull 4ac);

2) 3ICTaBJCHHIO 3 pHUCAMH XapakTepy, CTAaHOM JIIOJMHH, IepPCOHidiKaIi:

“masculinity” — MacKyJIIHHICTb (KYIbmypHa OpIEHMAYis HA OOCSACHEHHS, 2epoi3M,



camocmeepodicents, SUCOKI pe3yibmamu U ycnix); “consumer ethnocentrism” —
eMHOYEHMPUZM CNOAHCUBAYA (NEPEKOHAHICMb Y MOMY, WO KYNiens HpoOYKmie
[HO3eMH020 8UpOOHUYMEa Hedopeuna i Hasimb amopanvha),; “‘dormant/sleeping/silent
partner” — cnaauuu, mosuasnuti napmuep (napmuep, AKull He Oepe yuacmi 8
kepisnuymei 6iznecom), “blind trust” — cainuit mpacm (pono, y sikomy benegivyiap ne
3Hae npo ckaad axmusig); “smart card” — cmapm-xapmra («po3ymuay Kapmka 3
mikponpoyecopom) [2]. MokiuBi BUIQJAKH PO30DKHOCTEH 3HAYCHH KOMIIOHCHTIB
ONMHUIL Yy PI3HMX JIHICBOKYJIbTypax: ‘‘corporate anorexia” — xopnopamuemnas
oenpeccus (anamus) (OonesHenHoe CcOCMOsHUE KOMNAHUU, BO3HUKUiEE 8
pe3yibmame peaiu3ayuu npoepammvl COKpAujeHus U30epicex, 6 xooe Komopou 0viia
yeoJiena 60buds 4acmb MEOPYECKO20 NEPCOHANA, BbIPANCAECMCA 8 HeCNOCOOHOCMU
KOMRAHUU HA NPOMANCEHUU OJIUMENbHO20 Nepuooa epemeHu paspadoamuléams HOBYIO
NPOOYKYUIO, MEOPUECKU Peulams CJLodCHble npodiemovl u m.n.) [5].

Takox 3B’SI30K  KOPIOPATHUBHUX  TEPMIHIB-KAPTOHI3MIB 3  JIIOACHKUM
opraiaMoM i/abo crmocoboM KHUTTSA MOXHa KiIacupikyBaTH 3a TEMaTHYHUM
MIPUHITAIIOM:

1) xa: “macaroni defence” — wmaxaponnuii 3axucm (3axucha maxkmuxa
Komnauii 6 pasi cnpobu eopodicoco nozaunanus), “milking strategy” — cmpamezis
sudorosanns punky; “‘powerlunch” — 06io, 3a sxum obeosoprorwomscs cnpasu abo
yraaoaromecsi yeoou, “pie chart” — kpyeosa oiacpama; “skimming strategy” —
cmpamezisn 30upanHsa 8epuIKis;

2) enemeHTH MOOyTY, MeOuiB i gomammHboi obcranoBku: “fall out of bed” —
piske naoinns yinu axyiu, “glass ceiling” — cxkusana cmens (nesuoumuil 6ap ’ep, wo
BIOOKPEMIOE JICIHOK MaA NPeOCMABHUKI8 MEHUWUH 6I0 GUWUX KepPiBHUX NOocao);
“bamboo ceiling” — 6ambyrosa cmens (bap ’ep y npocysanni 6 kap ‘epi), “price floor”
— epanuune sHudicenns yin; “‘overhaul” — xkanimanvuuii pemonm (cymmesi 3minu 6
KOMNaHii, peopearizayis),

3) cim’sa: “family brand” — mopeosa mapka cimeticmea mosapis; “problem
children” — npobremni oimu (mosapu, wo nompebyiomes 3HAYHUX KOWIMIE HA

niompumxy ixuvoeo spocmanns),; ‘“fund family” — cim’s ¢onois (epyna ezaemmux



ineecmuyitinux ¢onois nio Kepienuymeom ooHici komnanii); “mom-and-pop store” —
CIMeUHUul Ma2asun,

4) rpomajchki oprasizaiii, iIHCTHTYIIII, 00’ eaHanus: “quality circle” — eypmok
aKocmi (epyna aroodell, AKi 30uparomecs 0l BUPIUUEHHS NUMAHb AKOCMI poOomu),
“baseball-team culture” — kyaemypa 6eticoonvrnoi kKomanou (xapaxmepua 0ns
OUHAMIYHUX KOMNAHIU, Oe YX8ANeHHs piuleHb Noe sizane 3 senukum puzuxom); “club
culture” — kyaremypa kaydy (kyaemypue cepedosuiye, 01 5K020 XAPAKMeEPHA
gid0anicms ma opieHmayis Ha KOMamoy),;

5) BilicbKOBa, IIMUTYHCHKA, TaHTCTEPChKA TeMaTHWKa: “Price war’ — yinosa
siuna; “guerilla marketing” — napmuszancekuiit mapxemune (mun mapkemuney, wo
BUKOPUCTNOBYE HE36UYALHI Memoou 01 OO0CACHEeHHS Hauoiibuioeo egexkmy 3a
minimanoni kowmu); “fighter brand” — mapka-eunuwysay; “fill-or-kill order” — naxas
«8UKOHamMu abo 8oumuy (HaKas KIiEHmMa OIPHCOBOMY MAKIEPOBI, AKUU NOBUHeH Oymu
He2alHo BUKOHAHUl, IHaxkwie auyaroempcs); “snooping and spying” — poseioka
KoHKkypenmie, “Dig gun advertiser” — suaunuu pexramooaseyn, “‘category killers” —
60UBYI MosapHux Kamezopiil (pPo30pioHI Mop2osyi, AKi NPOOAmMsb MO8aApuU 3a 0Yiice
HU3LKUMU  YIHAMU, SUWMOBXYIouUu KOHKYypenmig), ‘‘Cut-throat competition” —
aorcopcmora Koukypenyis, “rip-off strategy” — cmpameein yinoeozco nocpabysanns,
“pirating” — nepemaniosanns nepconany;

6) KOHKypeHIlis, AyX 3MaraHHs, CIIOpTUBHa Temaruka: “market leader” —
KOMNAHis-1ioep (KoMnauis, wo Mac Haudiibwy yacmky puHky); ‘‘consumer
sweepstakes” — nomepes ons cnoscusauis; “market challenger” — xomnanis/pipma,
wo eubopioe npaeo esitimu 00 uucia aidepis; “national champion” — rnomyorcna
Hayionanvra komnawis [2].

OxkpiM 3a3HA4eHOro, y KOPHNOPATUBHUX TEPMIHAX-KAPTOHI3MaX MOXKHA
CIIOCTEpIraTd BKPAIJICHHS €JIEMEHTIB CEepPeIHbOBIUHOI KYJIBTYpH, MOCTH3MIB (UMM
MIATBEPKYETHCS TIPArHEHHSI KOPIOpAIlii MAKPECIUTH CBOIO BiJIOKPEMJIICHICTH,
nepeBary, OaxaHHs POJAEMOHCTPYBaTH CBili cratyc). Hamp.: “white knight” — 6inuu
auyap (OpysHCcHA KOMNAHIA-NOKYNeYb, SIKY HAMASAEMbCS 3AAV4UMU KOMNAHISA, WO €

06 ’exkmom eopodicoco noenunanns), “White squire” — 6inut ckeaup/muyap (6pokep,



WO KYNye aKyitl MeHuie Hidc y KOoHmpoavhomy naxemi komnanii); “fortress culture” —
Ky1emypa ¢opmeyi (Kyibmypa, wjo UHUKAE 8 CUMYAYIAX, KPUMUYHUX 015 ICHYBAHHS
Komnauii I He eapammye cmabirtbhocmi npayi);  “‘corporate  warrior”
KOpnopamueruil 8oin (npogionull cniepobimuuk). [HOAI Tepexiam MOCTiKyBaHUX
OJIMHUIIh YCKIAIHIOETHCSI KOMEHTapeM KOPIOPaTHBHOTO TEPMiHY-)KaproHI3My depes
IHIMI KOPMOPATUBHUN TEPMiH-KAPTOHI3M, IO MOXXE MOTpeOyBaTH JOAATKOBOTO
gacy 1 3ycwib mnepeknanada. Hamp.: “lady Macbeth strategy” — cmpamecis neoi
Maxkbem (makmuxa nociuHaHHA KOMNAHIi, Koau mpems ocoba edac 3 cebe 0in020
AUUApa, a NomiM NPUEOHYEMBCA 00 BOPOICO20 NpemeHOeHMAa HA NPUOOAHHS
komnanii) [2].

Kpim AHTPOTIOIEHTPUYHOT TEMaTHKH, JOIITTEHO BiJI3HAYUTH
BHCOKOYACTOTHICTb ~ 300MOP(GHOI TEMaTUKU y  KOPIOPATUBHUX  TEpPMIHAX-
KaproHizMax. 3ICTaBJICHHsS MPEAMETIB 1 SBUI KOPIOPATUBHOTO CEpPEOBHUINA 3
TBapuHAMH MOXHa apTyMEHTYBaTH HACTYITHUM YHMHOM. SIk Oyso 3a3HaueHO BWIIE,
KOPITOPATHBHI Iis9l IMILTIIIUTHO aKTyalli3ylOTh CEMaHTUKYy «Tio» (“body” — Temo
YeJI0BEKa MM JKHUBOTHOTO, “entity” — cymectBo, opranusm [4]), ane y Toi camuii gac
HaMararThCs 3aKOyBaTH CBOIO iH(opMariito: “gazelle” — cazenv (npo komnaniio, sixa
WBUOKO 3pocmac);, “MoUse” — muwa (npo 0yce MAaleHbKy KOMNAHII, KA He MOdce
cmeoprosamu  poboui micys); ‘“‘watchdog” — cmopooicosuii nec (moouna abo
ycmanosa, 8i0nogioanvHi 3a me, wjob KOMNAHII He poOulu Hi4020 He3aKOHHO20),
“cash cow” — oitina rxopoea (sucoxonpubymkosuii moseap, sKuil, 0OOHAK, HE MAE
maubymuvoeo); “dead-cat bounce” — cmpubok 300xn0i Kiwku (mumuacosuii niotom
Ha ¢OoHO08Il OIpdHCi, CNPUYUHEHUL 3aKPUMMAM KOPOMKUX NO3UYIl, WO He 03HAYaE
nepenomy menoenyii 0o snudcenns yin); “shark watcher” — cnocmepicau 3a axynamu
(KOMRAHIs, Wo cneyianizyemocs Ha paHHboMmy susieienti cnpo6 noznunanns); “Killer
bees” — 60arconu-yousyi (gaxieyi, ki donomazaomes KOMRAHIT YHUKHYMU 80PONCO20
noanunanus) [2].

VY 3B’A3Ky 3 BHILECKa3aHUM, MOKHA Y3arajllbHUTH HAHOUIbLI aKTyalibHi
npoOJieMu TepeKsiay KOPIOPATHBHUX TEPMiHIB, OOYMOBIEHUX iX CHEmu(iKO0

¢yHkuionyBaHHd. [lo TpyAHOLIIB BIATBOPEHHS KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB Y



XapakTepHOMY IJIsi HHX JUCKypci MOXHa BimHectn 1) mpobnemu mnepekiamy,
BJIAcTUBl OyAb-KHUM JIEKCUYHUM 1 ()pa3eosIOTIYHUM OJUHHIISIM KOPHOPATHBHOTO
IUCKYpCy, Ta 2) YCKIagHCHHsS, IIOB’sI3aHi Oe3mocepeaHbo 3  CHelu(pidHO0
0COOJIMBICTIO KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB, @ CaM€ MOXIIUBICTIO TO€JHAHHS y HUX
cynepeyHux o3Hak. J[o mepuioi rpynu TPYJHOINIB MOXHA BIIHECTH iX HEAOCTATHIO
BHUBUYCHICTb, BIJICYTHICTh JIBOMOBHHMX KOPIOPAaTUBHUX CIIOBHUKIB, CKJIQJHICTb
pO3MI3HAHHSA Yy TEKCTi, HasBHICTh HE 3aBXIW aJCKBAaTHUX CIOBHUKOBHX
BIJIMOBIAHUKIB, MOJKJIMBICTh OMOHIMIi. Jlpyra rpyrna 3acHoBaHa Ha HEOOXI1THOCTI
30epeKeHHST y TEKCTI MepeKsiaay, 3 OJHOro OOKYy, IX TEpMIHOJOTIYHUX O3HAK, a 3
Apyroro — TEHJAEHII 10 po3MOBHOCTI. Ha BuUMOru [0 mnepekiagy TEpMIHIB
HAIIapOBYIOThCSI ~ BUMOTHM  JI0O  MEpeKiaxy  KaproHy,  mnpodecioHani3MiB
(npodecioHanbHa CHOPSIMOBAHICTh KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB), a TaKoXK Mertadop,
aNro3iii, peasnid, CHUMBOJIB, WO JIeKaTh B OCHOBI KOPIOPATHUBHUX TEPMiHIB-
’KaproHi3MiB. MOJXIIMBI BHUITQJKH PO301KHOCTEH CIOBHHUKOBHUX BIJIMOBIIHUKIB Y
pPI3HUX CJIIOBHUKAX, a TaKOXX BHUMAJKH, KOJM TOTOBUU BIAMOBIJHUK HE IPOSICHIOE
CEMaHTUKY TepMiHa. KpiM TOro, iCHyIOTh TPYAHOII, MOB’s3aHI 3 PO301KHOCTIMHU
JIEKCUYHUX 3HAYCHb y PI3HHMX JIHTBOKYJIBTYpax 1 TPaKTyBaHHSIM KOPIIOPATUBHOTO
TEPMiHY->KaprOHI3MY Uepe3 1HIIY OJJUHUIII0 TOTO K CTaTyCy.

TpyaHicTIO X TIpU MEepeKIajii CrenialbHUX KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB MOXKYTh
OyTH pO30DLKHOCTI BIANOBIIHUKIB Yy CIOBHMKAX 3arajJibHOi JIEKCUKH 1 Yy
CIEIIali30BaHUX CJIIOBHMKAX, a TaKOXX MOXJIMBA CXOXICTh IMX OJIMHUID 3
KOPIIOPATUBHKUM CJICHTOM.

JlaHe [OCHIDKEHHS HE € TMOBHUM. Y TE€PCHEKTHUBI MOJANbBIIOI POOOTH
BUBYCHHS 1) crmocoOiB i cTparteriii mepekiaay KOPHOPAaTHBHUX TEPMiHIB, 2) 3MiHH
CTaTyCy KOPIOPATUBHUX OJUHUIIL TIPU MEPeKIIai, 3) NUISAXiB MOA0TAHHS TPYIHOIIIIB
ix mepexnamgy. TakoXX IJIAHYEThCS MPOCTEKUTH PIBEHHb BIAMOBITHOCTI 3asBICHHUX

Kkiacudikariiif KOpIOpaTUBHUX TEPMiHIB Y MOBI TIEPEKIIATY.
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